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26 Nisan 2017 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 7403 sayili Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Giiney Sudan Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasmmda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasi”min onaylanmasina, 9 sayili
Cumhurbagkanligi Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETT iLE
GUNEY SUDAN CUMHURIVET! BUKUMETI ARASINDA
TICARET VE EKONOMIK ISBIRLIGI ANLASMASI '

Giris
Ti.iﬂdye Cumburiyeti Hilkiimeti ile Gilney Sudan Cumburiyeti Hilkiimeti, (bundan boyle
mitgtereken “Taraflar” ve miinferiden “Taraf” olarak amlacaktir) esitlik ve kargihkl fayda
esasina dayanarak,
Kargilikli yarar temelinde ticari ve ekonomik isbirliginin gelistirilmesi ySntindeki ortak
gikarlarm dikkate alarak,

1k tilke arasindaki dostane iligkileri daha da gliglendime ve igbirliini pekigtirme kararlihi
ile,

Ticari ve ekonomik igbirliginin gelisiminin her iki ilkedeki izl kalkima shatejistnin temel
bileseni olduginu bilerek,
agafiidaki hususlarda anlagmiglerdir.

MADDE I
TiCARI VE EKONOMIK I$BIRLIGI

Taraflar, uygun tedbirleri almak suretiyle kendi ig hukuklarina ve taraf olduklari uluslararasi
anlagma, sozlesme ve mutabakata uygun bigimde Glkeleri arasmda ticari ve ekonomik
isbirlizini tegvik etmeyi ve kolaylaghrmay: taabhijt etmislerdir.

Taraflar agagidaki alanlarda igbirligini tegvik edecelderdis:
i, Tarim ve Hayvancilign Gelistirilmesi

i, Egitim ve Saghk
iii,  Enerji ve Mineral Kaynaklar
iv.  Balikeilik

v. Kargihklh Yatmm
vi,  Bilim ve Teknoloji
vii. Ticareti Geligtirme

MADDE I
EN COK KAYRILAN ULKE MUAMELESE
Teraflar iki iilke arasindaki mal jhracat: ve ithalatma konu glmritk vergileri ve diger masraflara
iligkin birbirlerine en gok kayrian {ilke statlisi tantyacaklardir,

Bu madde hitkmii, serbest ticaret alans, gimrik birlii ve diger bolgese] anlasmalar kapsaf:mnda
figiincii dlkelere hélihazirda tanmen ya da gelecekte saplanacak ayncalik ve avantajlar ile
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gelisme yolundaki dlkeler ile yapilan ozel anlagmalar ve s ticareti knmﬂanna
nygulanmayacakdr,

MADDE I
TICARETIN KOLAYLASTIRILMASY

Taraflar, I Madde altnda yer slan yilkiimliliiklerini yerine getirmek ve ticaretin

kol:%ylasnnlmasmx saflamak amaciyla ilgiii firma ve kuruluglarms, sergi, fuar ve difier taniticy

.faahyetlere miimkiin oldugu dlgide kanlmalarnm yam swe kargiikh ticaret heyetleri ve

isadamt ziyaretleri diizenlemeleri igin tegvik edecelderdir.

Her bir Taraf, kendi iilkesinde diger Tarafya gergeklestirilecek ulusal sergi organizasyonlarimn:

olabildigince kolaylagtracaktir,

isbu Anlasma gergevesinde ekonomik Ve ticari isbirligine iliskin Uzerinde mutabik kalman
‘ projelerin, uygulanmass, iki tlkenin ilgili bzel sektdr kuruluglars ve/veya kamu kurumlasn |

arasmda imzalanacak s6zlegmeler veya dier diizenlemeler temelinde g_ezpe!destirilecekﬁr.

MADDE IV
ODEME YONTEMI
ki tike arasinda mitbadele edilecek mal ve hizmetlere iliskin tim Sdemeler, her ki tilkede

yilriirlitkte bulunan kambiyo kenunlar ve yonetmelikiere uygun olarak serbest konvertibiliteye
sahip para birimleri tizerinden yapilacaktur.

MADDEV
GECICI ITHALAT
Taraflar, yiriitlikte olan ulusal mevzuatlarma uygun olarak, fuarlar, sergiler, heyetler ve
serninerler gibi ticari tanttum faaliyetlerinde Kullandmak izere gegici olarak ithal edilen mal ve
ekipmantarm, ticari iglemlere tabi tutulmamast ve sergilendikten sonra tekrar ihrag edilmesi
kaydiyla, gimrik vergileri ve dier masraflardon muaf tutulmast konusunda mutabik
kalmglardur, ‘

MADDE VI
BILGI TEATISI

Taraflar, aralanndaki ikili ticareti ilerletmek ve gesitlendirmek ve iki itke arasmidaki ekoxym%k
jgbirligini gelistirmek amactyla dzellikle ilgili mevzuatlars ve ekonomik programianna iligkin
bilgi teatisini kolaylagtumayi ve huzlandumay kararlagtmslardur.

Taraflar aynoa ticari ve ekonomik igbirliine dair 8zel sekidr igletmeleri ve kamu kurumlart
arasmdaki temaslari tegvik etme Konusanda mutabnk kalmiglardsr. .




. MADDE VI
KARMA EKONOMIK KOMISYONU

Tarafhar, iki filke arasmdaki ticari ve ekonomik igbirliginin geligtirilmesi ve kolaylagtiritmas:
igin Bakanlar dilzeyinde bir Thirkiye-Giiney Sudan Karma Ekonomik Komisyonu (Komisyon)
tesis edilmesi hususunda anlasmiglardir,

Komisyon, bu Anlagmanm yerine getirilmesini denstleyecek, ikili ticaretin tegvik edilmesi ve
geligtirilmesi ile bu galigmalarda ortaya gikabilecek zorlukiarm ¢5zlim® igin gerekli teklifleri
yapacakdir,

Komisyon, dinfistimli olarak Tiirkiye ve Giiney Sudan’da, Taraflardan birinin talebi tizerine
toplanacaktir.

MADDE VIIX
" ULUSLARARASI YUKUMLULUKLER VE ULUSAL MEVZUAT iLE UYGUNLUK

Bu Anlagma gergevesinde Taraflar arasindaki igbirligi, her ki filkede yirlrlikte ofan kanun,
tizik ve yonetmeliklere uygun olarsk gergeklestirilecek ve Taraflarn uluslararast
yiikiimllitkleri ile uyumlu olacaktir.

Bu Anlasmadaki highir gey, herhangi bir Tarafa, Anlagmanm imzalandif tarihte ylirtirkikte
olan mevzuatn: degigtinme yitkim!iligi getirecek sekilde yorumlanamayacaktr.

MAPDDE IX
ANLASMAZLIKLARIN HALLI

Bu Anlagmanin yorumlanmast ya da uygulanmasina iligkin olarak Taraflar m:a{zmda ortaya
¢ikabilecek anlagmaziiklar, makul olmayan bir geoikmeye mahal vermeksizin kargthkle
istigareler ve goriigmeler yoluyla dostane bir sekilde ¢Bzillecektir.

MADDEX
DUZELTMELER
" Bu Anlagma iizerinde herhangi bir degisiklik ya da tadil diplomatik kanallardan yapilacak ve
stzkonusu degisiklik ya da tadil Taraflarm sbzkonusu degisiklik ?ad?mdﬂ.m yﬂnn:lﬁée gzrmefl
igin gerekli ig yasal prosediirlerin tamamlandifma dan' bxfb;rlenne diplomatik kanallarla
yaptig1 son yazili bildirimin alindi tarihte yiiririife girecektir.
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MADDE X1
YURURLUGE GIRi$ VE GECERLILIK

Bu Anlagma, Taraflarin antlan belgenin yiiriirhige girmesi igin gerekli i¢ yasal prosediirlerinin
tamamlandifina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptiklars son yazih bildirimin ahndig
tarihte yiiriirlige girecektic,

Bu Anlagma beg (5) yil stire ile yiriirlitkte kalacaktir ve Bu Anlagmanm XIL. Maddesi uyarmea
feshedilmedigi takdirde, Anlagmann’ gegerlilifi bir (1) yillik strelerle kendiliginden
venilenecektir,

MADDE X1
ANLASMANIN FESH{

| Taraflardan biti Anlagmays sona erdirme niyetini diger Tarafa yazilt olarak alt: (6) ay nce
bildirmek kaydiyla Ba Anlagmayr feshedebilir.

Taraflarca aksi kararlestinilmadsg sirece, Anlagmanin sona ermesi Bu Anlagmanin maddeleri
veya ona baght olarak akdedilmis ayn bir protokol, akit ya da dnlesma maddeleri ile baglatilan
ve halihazirda devam eden tamamlanmarmg faaliyet ve projeleri etkilemeyecektir.

Kendi Hilkiimetleri tarafmdan usuliine uygun olarak yefkilendirilen agafidaki imza sahibi
temsileiler tarafindan Bu Anlagma Tirkee ve Ingllizee dillerinde esit derecede gegerli iki
orijinal metin halinde imzalanmigtrr. Metinlerin yorumlanmasmda herhangi bir anlasmazhk
olmas1 duerumunda ingilizce nilsha esas almacaktir,

Ankara*da, 26 Nisan 2017 tarihinde diizenlenmistir,

TORKIVE C(mmrmn GUNEY SUDAN CUMHURIVETL

HOKUMETE ADINA HOKIMETI ADINA
| ]
4
NﬁiAT EKCi STEPHEN DHIEU DAU AYIK
EKONOMI BAKANL MALIYE VE EKONOMIK PLANLAMA

BAKANI




AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH SUDAN

PREAMBLE

The (':%ovenu_nent of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of South Sudan
(hereinafter jointly referred to as "the Partfes" and individually as “a Party”) on the grounds of
equality and mutual benefit,

Considering their common interest in promoting trade and economic cooperation on the basis
of mutual advantage,

Determined to further strengthen the friendly relations and to reinforoe the cooperation between
the two countries, :

Recognizing that the expansion of trade and economic cooperation are key elements of 2
strategy of rapid development in their respective countries;

have agreed as follows:

] ARTICLEI
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
The Parties undertake, through appropriate measures, to promote and facilitate trade and
economic cooperation between their countries in accordance with their respective domestic law,

and subject to obligations under international treaties, conventions and agreements to which
they are Parties.
The Parties shall foster cooperation in the following fields:
i.  Agriculture and Livestock Development

jii. Bducation and Health

jii. Energy and Mineral Resources

iv.  Fisheries

v. Mutual Investment

vi.  Science and Technology
vii. Trade Development

ARTICLET
MOST FAVOURED NATION TREATMENT

The Pames shail grant each other the Most Favored Nation status with respect to cugto;%?c{uti@g
and other charges in connection with the imports and exports of goods betweeg}me conntn%




The provision of this Article shall not apply to any existing or fiture privileges and advantages
grafxted to third countries within the framework of free trade areas, customs unions, other
regional agreements and special agreements with developing countries and border trade.

ARTICLE I
TRADE FACILITATION

With a view to carry out their obligations under Article I and to ensure trade facilitation, the
Parties shall encourage their respective enterprises and organizations to the extent possible to
take part in exhibitions, fairs and other promotional activities as well s $o promote the exchange
of trade delegations and business representatives.

Il Each Party shall facilitate, as far as possible, organization of national exhibitions initiated by
the other party in its territory.

The implementation of agreed projects relating to the economic and commercial cooperation
within the framework of the present Agreement shall be realized on the basis of contracts or
other arrangements to be signed between the Interested private sector enterprises and/or public
sector institutions of the two counries.

ARTICLE IV
MODE OF PAYMENT

All payments for goods and services to be exchanged between the Parties shall be made in
freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and regulations in

force in each respective country.
]
ARTICLEV
TEMPORARY IMPORTATION
The Parties, in accordance with their national legislation in force, agree not to levy on ?ustoms
h duties and other charges on the goods and equipments imported temporarily for use in trade

promotional events such as fairs, exhibitions, missions and seminars, provided that such goods
and equipment are not subject to commercial transactions and will be re-exported after the
event. :

ARTICLE VI

EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties, aiming to improve and diversify the bilateral trade and develop economic
cooperation between the two countries, agree 10 facilitate and accelerate ‘the exchange of
information, particularly concerning their respective legislations and economic programumes.
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tI'he Parht?s agree to encourage contacts between their private sector enterprises and institutions
involved in trade and economic cooperation.

ARTICLE VI
JOINT ECONOMIC COMMISSION

The Pfut?es agree o establish Turkey-South Sudan Joint Economic Coramission (the
Commission) at a ministerial level for promoting and facilitating trade and economic
cooperation between the two countries, '

The Commission shall oversee the fulfillment of this Agreement and make the necessary
proposals for the purpose of promoting and developing trade and dealing with any difficulty
that mey arise in such endeavor.

The Commission shall convene upon the requests of either Party, alternately in Turkey or South
Sudan.

ARTICLE VIO

COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL OBLIGATIONS AND DOMESTIC
REGULATIONS

Cooperation between the Parties within the framework of the present Agreement shall be
realized in accordance with the laws, rales and regulations in force i their respective countries
and shall be compatible with their international obligations.

Nothing in the present Agreement shall be interpreted as imposing an obligation on any Party
to amend its legistation in force at the time of signing of the present Agreement.

ARTICLE IX
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of the present
Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay through consultations and
negotiations between the Parties.

ARTICLEX
AMENDMENTS

Any modification or amendmert to the present Agreement shall be made through diplomatic
channels, and any such amendment or modification shall enter into force on the date of the

receipt of the last written notification by which the Parties notify mh other, through d'iplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry into force
of the amendment or modification.




ARTICLE X1
ENIRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
?y which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force of the concerned document.

This Agreement shall remain in force for a period of five () years and thereafter it shall be
automatically extended for successive periods of one (1) year unless terminated early in
accordance with Article XU of this Agreement.

_ ARTICLE X1l
TERMINATION OF THE AGREEMENT

Bither Party may terminate the present Agreement at any time by giving & six (6) months written
notice of intention to the other Party.

Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of the present Agreement shall not affect
incomplete activities and projects already in progress which were entered into or started in
accordance with the provisions of this Agreement or any scparate protocol, contract or
agreement concluded in terms of this Agreement,

In witmess whereof, the undersigned, duly authorized representatives of the respective
Goveraments, have signed this Agreement in duplicate, in Turkish and English languages, both
texts being equally suthentic, However, in case of any conflict in the interpretation of the two
texts, the English version shell prevail

Done at Ankara on 26% day of April 2017.

FOR THE GOVERNMENT OF ¥OR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF SOUTH SUDAN

MA %“ STEPHEN DHIEU DAU AYIK

AND
MINISTER OF ECONOMY MINISTER OF FINANCE
ECONOMIC PLANNING
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